ΑΙΤΗΣΗ Αλλαγής Στοιχείων Ταυτότητας/BOSENGI po Bachanger Kombo to Makambu Misusu etali Identité na yo
Αρ. Υπόθεσης/Num.Cas Click or tap here to enter text.Αρ. Ατομικού Φακέλου/Num.Dossier Click or tap here to enter text.
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	Υπηρεσία Ασύλου
Bureau ya Azili



	Αίτηση Αλλαγής Στοιχείων Ταυτότητας
                     BOSENGI po Bachanger Kombo to Makambu Misusu etali Identité na yo


	


	Επώνυμο/Postnom: Click or tap here to enter text.
Όνομα/Nom to Prénom: Click or tap here to enter text.
Αρ. Τηλεφώνου/Num. ya Telephone: Click or tap here to enter text.
Email: Click or tap here to enter text.
Όνομα & Επώνυμο πληρεξούσιου δικηγόρου/
εξουσιοδοτημένου συμβούλου// Nom na Postnom ya Mosambeli  to moto oyo osaleli mokanda po akoka kolobela yo
Click or tap here to enter text.
	Προς το/Ekomami pona:  Περιφερειακό Γραφείο Ασύλου/Bureau Regional ya Azili Click or tap here to enter text.

	[επιλέξτε και συμπληρώστε το κατάλληλο από τα παρακάτω]/ Pona eloko olingi mpe  remplir yango lolengi esengeli
1) Παρακαλώ όπως προβείτε στην αλλαγή των κάτωθι στοιχείων μου/Nasengi ete bokoka kobongisa ELOKO OYO :

		ΟΝΟΜΑ/NOM TO PRENOM          
ΑΠΟ/EZALAKI Click or tap here to enter text.
	 
ΣΕ/EKOMA Click or tap here to enter text.

	ΕΠΩΝΥΜΟ/ POSTNOM   
ΑΠΟ/ EZALAKI Click or tap here to enter text.
	
ΣΕ/ EKOMA Click or tap here to enter text.

	ΠΑΤΡΩΝΥΜΟ/NOM YA TATA
ΑΠΟ/ EZALAKI Click or tap here to enter text.
	 
ΣΕ/ EKOMA Click or tap here to enter text.

	ΜΗΤΡΩΝΥΜΟ/ NOM YA MAMA
ΑΠΟ/ EZALAKI Click or tap here to enter text.
	 
ΣΕ/ EKOMA Click or tap here to enter text.

	ΗΜΕΡΟΜΗΝΙΑ ΓΕΝΝΗΣΗΣ/MOKOLO YA MBOTAMA
ΑΠΟ/ EZALAKI Click or tap here to enter text.
	 
ΣΕ/ EKOMA Click or tap here to enter text.

	ΧΩΡΑ ΓΕΝΝΗΣΗΣ/PAYS YA MBOTAMA
ΑΠΟ/ EZALAKI Click or tap here to enter text.
	 
ΣΕ/ EKOMA Click or tap here to enter text.

	ΤΟΠΟΣ ΓΕΝΝΗΣΗΣ/ESIKA YA MBOTAMA
ΑΠΟ/ EZALAKI Click or tap here to enter text.
	 
ΣΕ/ EKOMA Click or tap here to enter text.

	ΥΠΗΚΟΟΤΗΤΑ/NATIONALITE
ΑΠΟ/ EZALAKI Click or tap here to enter text.
	 
ΣΕ/ EKOMA Click or tap here to enter text.



2) Παρακαλώ όπως προβείτε στην αλλαγή των κάτωθι στοιχείων του ανηλίκου τέκνου μου
Με αριθμό ατομικού φακέλου/Nasengi ete bo bongisa oyo, ya muana na ngai ya muke (mineur) oyo azali na numero ya dossier oyo  Click or tap here to enter text.
	ΟΝΟΜΑ          
ΑΠΟ/ EZALAKI Click or tap here to enter text.
	 
ΣΕ/ EKOMA Click or tap here to enter text.

	ΕΠΩΝΥΜΟ   
ΑΠΟ/ EZALAKI Click or tap here to enter text.
	
ΣΕ/ EKOMA Click or tap here to enter text.

	ΠΑΤΡΩΝΥΜΟ
ΑΠΟ/ EZALAKI Click or tap here to enter text.
	 
ΣΕ/ EKOMA Click or tap here to enter text.

	ΜΗΤΡΩΝΥΜΟ
ΑΠΟ/ EZALAKI Click or tap here to enter text.
	 
ΣΕ/ EKOMA Click or tap here to enter text.

	ΗΜΕΡΟΜΗΝΙΑΓΕΝΝΗΣΗΣ
ΑΠΟ/ EZALAKI Click or tap here to enter text.
	 
ΣΕ/ EKOMA Click or tap here to enter text.

	ΧΩΡΑΓΕΝΝΗΣΗΣ
ΑΠΟ/ EZALAKI Click or tap here to enter text.
	 
ΣΕ/ EKOMA Click or tap here to enter text.

	ΤΟΠΟΣΓΕΝΝΗΣΗΣ
ΑΠΟ/ EZALAKI Click or tap here to enter text.
	 
ΣΕ/ EKOMA Click or tap here to enter text.

	ΥΠΗΚΟΟΤΗΤΑ
ΑΠΟ/ EZALAKI Click or tap here to enter text.
	 
ΣΕ/ EKOMA Click or tap here to enter text.



ΠΡΟΣ ΑΠΟΔΕΙΞΗ ΤΩΝ ΣΤΟΙΧΕΙΩΝ ΤΑΥΤΟΤΗΤΑΣ ΕΠΙΣΥΝΑΠΤΩ ΑΝΤΙΓΡΑΦΟ ΤΟΥ ΠΡΩΤΟΤΥΠΟΥ ΕΓΓΡΑΦΟΥ[footnoteRef:1] ΤΟ ΟΠΟΊΟ ΕΧΩ ΣΤΗΝ ΚΑΤΟΧΗ ΜΟΥ ΚΑΙ ΘΑ ΠΡΟΣΚΟΜΙΣΩ ΣΤΗΝ ΥΠΗΡΕΣΙΑ : PONA KOLAKISA (PROUVER) BA INFORMATIONS TO MAYI MATALI NGAYI, NATINDELI BINO MPE PHOTOCOPIE YA MOKANDA OYO, NAZALI NA ORIGINAL NA YANGO MPE NAKOKOTISA YANGO TANGU NAKOYA NA BUREAU YA AZILI.  [1: Πρωτότυπη ταυτότητα ή διαβατήριο. Για τα υπόλοιπα αλλοδαπά δημόσια έγγραφα,προκειμένου να γίνουν αποδεκτά από ελληνικές δημόσιες υπηρεσίες απαιτείται προηγουμένως η νόμιμη κατά περίπτωση επικύρωσή του και εν συνεχεία μετάφρασή του. Η επικύρωση προηγείται της επίσημης μετάφρασής του από την Μεταφραστική Υπηρεσία του Υπουργείου Εξωτερικών ή από δικηγόρο που γνωρίζει τη γλώσσα. 
Ειδικότερα: 
Εάν το αλλοδαπό δημόσιο έγγραφο έχει εκδοθεί από Αρχή συμβαλλόμενης χώρας στη Σύμβαση της Χάγης του 1961, η οποία έχει κυρωθεί από την Ελλάδα με το Ν.1497/1984 (ΦΕΚ 108Α), σύμφωνα με την υφιστάμενη συμβατική υποχρέωση πρέπει να φέρει την επισημείωση apostille. Για τον κατάλογο των χωρών, που είναι συμβαλλόμενες στη Σύμβαση της Χάγης του 1961 δείτε https://www.hcch.net/en/instruments/conventions/status-table/?cid=41 Για την ανεύρεση και των αρμοδίων οργάνων κάθε κράτους, συμπεριλαμβανομένης της χώρας μας, για την επίθεση της σφραγίδας apostille δείτε https://www.hcch.net/en/instruments/conventions/authorities1/?cid=41 
Εάν το αλλοδαπό δημόσιο έγγραφο προέρχεται από Αρχές χώρας που δεν είναι συμβαλλόμενη στη Σύμβαση της Χάγης ή πρόκειται για δημόσιο έγγραφο που εξαιρείται ρητώς από το κείμενο της Σύμβασης ως προς την επίθεση επισημείωσης apostille, (π.χ. έγγραφα που εκδίδονται από Διπλωματικούς ή Προξενικούς πράκτορες, διοικητικά έγγραφα που σχετίζονται άμεσα με εμπορική ή τελωνειακή πράξη), απαιτείται, προκειμένου αυτό να γίνει αποδεκτό από ελληνικές δημόσιες υπηρεσίες, η προξενική επικύρωσή του. 
Carte ya identité to passeport ya original.Pona mikanda (ba documents) officiels misusu oyo epesami wuta na mboka ya bapaya, po ete ekoka kondimama na ba services publiques to na ba bureau ya l’état awa na Grèce, esengeli nanu bokende bakengele yango mpe batiya yango cachet oyo ezali kolakisa ete ezali mokanda ya solo mpe nasima, soki esengeli, ba bongola yango na monoko ya mboka oyo, na bisika oyo ebongisami na l’état. Libosobakokengela mpe kotia ya ngo cachet ya bosolo (bako valider ya ngo) na sima nde bako bongola monoko epayi ya batu (service) oyo ya Ministère ya Affaires Étrangères (Ministère oyo etalaka Makambo ya Bamboka Bapaya), to mpe epayi ya mosambeli (avocat) moko oyo alobaka monoko yango.
Mingi-mingi nde :
Soki mokanda yango oyo ewuti na mboka ya ba paya epasamaki nde wuta na bakonzi ya moko na ba Engumba (pays) oyo ezali na kati ya Masolo (Convention) ya La Haye ya 1961, Convention yango endimama mpe na Grèce na mobeko oyo Ν.1497/1984 (ΦΕΚ 108Α), na bolandami ya ‘bosengi (obligation) ya Convention wana, mokanda yango esengeli ezala na kati na yango, na liloba oyo elandi, apostille. Pona koyeba ba mboka nini ezali na kati ya Masolo yango ya La Haye ya 1961, esengeli obuaka misu awa : https://www.hcch.net/en/instruments/conventions/status-table/?cid=41 
Po ete okoka komona bakonzi ya mboka na mboka oyo matalaka makambu yango esengeli, ata mpe bakonzi yango awa na mboka na biso, po ete okoka kosalela to kolobisa cachet ya apostille, esengeli obuaka lisu awa :
https://www.hcch.net/en/instruments/conventions/authorities1/?cid=41
Soki mokanda yango epesami na bakonzi ya mboka moko ezali okati ya Masolo ya La Haye te, to soki ezali mokanda oyo ebiangami exception okati ya Makomi ya Masolo ya La Haye mpe esengeli te emema liloba apostille, (ndakisa ezali mikanda oyo epasami wuta ba sali ya ba Ambassade to ya ba Consulat, to mpe mikanda misusu oyo etali makambu ya koteka oyo babengi commerce mpe makambu ya napkin mpe kokengela yambo okotisa biloko ewuti na mboka ya bapaya,?douanes), esengeli mpenza, mpo ete mokanda yango ekoka kondimama na bakonzi mpe basali ya ba services publics ya Grèce, mokanda yango ekengelama mpe ezua cachet ya bosolo (validation) wuta na Consulat ya mboka epayi wapi epesamaki.
] 

[επιλέξτε το(a) κατάλληλο(a) από τα παρακάτω][Pona eloko oyo esengeli awa na se]
 

 
Κάντε κλικ εδώ, για να εισαγάγετε κείμενο.

	Τόπος/Esika nini esalami
Click or tap here to enter text.
Ημερομηνία/Mokolo nini esalami
Click or tap to enter a date.

Ο/H αιτών/αιτούσα
Kombo ya Mosengi Azili
(υπογραφή)/(signature)

ή
 Ο/Η Πληρεξούσιος δικηγόρος/ ya mosambeli oyo opesi mokanda po asamba pona yo
εξουσιοδοτημένος σύμβουλος// Kombo ya moto oyo opesi mokanda po asamba pona yo
(υπογραφή)
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